Le présent contrat est rédigé en italien. Toute traduction faite dans une autre langue sera faite uniquement dans le but d’en améliorer la compréhension, mais ne pourra en aucun cas obliger les parties.

Il presente contratto é redatto in italiano. Qualsiasi traduzione fatta in un’altra lingua sarà fatta

solamente a dei fini di maggior comprensione, ma non potrà in ogni caso obbligare le parti.
___________, ________________



Egr. Sig. 








________________________________
·  S e d e – 
Oggetto: lettera di assunzione
1.  Decorrenza dell’assunzione: l’assunzione decorre dal giorno __________________.
2.  Tipo di contratto: contratto a tempo indeterminato con periodo di prova nella misura e termini indicati al successivo punto 10.

3.  C.C.N.L. applicato: per tutti gli aspetti normativi ed economici concernenti il rapporto di lavoro si farà riferimento al contratto collettivo nazionale di lavoro “commercio”.
4.  Funzioni: le verrà assegnata la mansione di Responsabile Commerciale Italia; le dettagliamo di seguito i compiti a titolo esemplificativo e non esaustivo:

- sviluppare azioni di marketing per la promozione dei ns prodotti anche con la collaborazione di partner della società

- sviluppare una rete di agenti commerciali 

- garantire il lancio di nuovi prodotti

e quant’altro necessario per lo sviluppo commerciale della nostra società sul territorio italiano, ferma ben intesa  la possibilità per noi, nel corso del rapporto, del diritto di variazione delle mansioni in relazione ad esigenze tecnico-produttive ed organizzative aziendali.

Nell’espletamento di tali Sue funzioni, opererà con discrezione di poteri e con facoltà di decisione e autonomia nei limiti delle direttive generali della direzione generale alla quale risponderà direttamente.

5.  Inquadramento: sarà inquadrato, con la qualifica di Impiegato 1° livello.


6.  Sede di lavoro: ai fini contrattuali, la sede di lavoro è fissata presso la clientela su tutto il territorio nazionale.

Lei si dichiara fin d’ora disponibile ad eventuali trasferte all’estero che le verranno richieste, nell’espletamento della propria mansione, dalla Direzione. 

7.  Orario di lavoro: L’orario di lavoro è di 40 ore settimanali distribuite in n° 05 giorni la settimana dal lunedì al Venerdì secondo l’orario vigente aziendale, salvo diversa articolazione che esigenze tecnico-
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produttive ed organizzative aziendali dovessero rendere necessarie ed alla quale Ella si dichiara disponibile ad aderire.

Si dichiara altresì sin d’ora disponibile a prestare eventuali ore di lavoro straordinario che, in ragione dei         Suoi compiti e/o per far fronte ad improvvise esigenze tecniche, organizzative e produttive aziendali, dovessero rendersi necessarie.

8.  Trattamento economico:
a) Le sarà corrisposta la retribuzione lorda mensile di complessivi Euro _________ per n° 14 mensilità, così composta:
· Paga Base

€
_______

· Contingenza

€
_______
· Ass. suppl.

€
_______
· Acc. Futuri aumenti
€
_______
Totale


€
_______
L’importo erogato a titolo di “acc. Futuri aumenti” si intende assorbibile da futuri aumenti derivanti da rinnovi contrattuali e/o da passaggi di livello. 
Le precisiamo che le mensilità differite ( 13^ma  e 14^ma ) le verranno corrisposte  rispettivamente nei mesi di Dicembre e Giugno di ogni anno e che l’ammontare sarà proporzionale ai mesi di effettivo lavoro. 

b) In aggiunta a quanto previsto al punto a) le verrà riconosciuto un premio annuo lordo pari a € 5.000,00 al raggiungimento di obiettivi la cui regolamentazione seguirà con lettera a parte che forma parte integrante del presente contratto. 

9.  Ferie: il periodo di ferie annuali è sin d’ora fissato nella misura contrattuale di 22 giorni dal lunedì al venerdì. Per le modalità di computo e la fruizione delle stesse si farà riferimento al C.C.N.L. applicato. E’ tuttavia inteso che l’epoca di fruizione delle ferie sarà stabilita da noi, tenendo conto dei suoi desideri e delle Sue esigenze compatibilmente con le esigenze di lavoro dell’azienda.

Qualora, nel caso di chiusura aziendale per ferie collettive Ella non avesse maturato il diritto all’intero periodo di ferie sopra indicato, Le spetteranno, regolarmente retribuiti, i soli giorni effettivamente maturati sino alla data di detta chiusura; per i rimanenti giorni di chiusura aziendale eccedenti quelli di ferie maturate, sarà considerato in aspettativa senza retribuzione.

10.  Periodo di prova: il periodo di prova, sin d’ora espressamente pattuito, è fissato nella misura contrattuale di 04 mesi e 15 giorni di calendario.

Durante tale periodo, è confermata la reciproca facoltà di risolvere il presente rapporto di lavoro in qualsiasi momento senza obbligo di preavviso né di particolare motivazione, con il solo diritto al pagamento delle competenze spettanti a norma di contratto.

Superato con esito soddisfacente il periodo di prova, il rapporto di lavoro si intenderà automaticamente confermato a tempo indeterminato alle condizioni di cui alla presente ed il servizio prestato sarà computato nell’anzianità dello stesso a tutti gli effetti.

Le présent contrat est rédigé en italien. Toute traduction faite dans une autre langue sera faite uniquement dans le but d’en améliorer la compréhension, mais ne pourra en aucun cas obliger les parties.

Il presente contratto é redatto in italiano. Qualsiasi traduzione fatta in un’altra lingua sarà fatta

solamente a dei fini di maggior comprensione, ma non potrà in ogni caso obbligare le parti.
11.  Autovettura: per l’espletamento dei Suoi compiti Le viene affidata un idonea autovettura di proprietà della nostra Società, la cui regolamentazione seguirà con lettera a parte che forma parte integrante della presente lettera, ad uso esclusivamente aziendale. 
Lei si dichiara fin d’ora di essere in possesso di una patente di guida in corso di validità e senza impedimenti alla guida.
12.  Obbligo di riservatezza: Lei è tenuto al segreto professionale e si impegna con la firma del presente contratto a  non divulgare in qualsiasi modo, direttamente o indirettamente, a soggetti terzi, fatti o informazioni di qualsiasi tipo, che saranno portate alla sua attenzione nell'esercizio delle sue funzioni, in particolare a titolo indicativo e non esaustivo: informazioni , dati e documenti riguardanti l'organizzazione, i metodi, i processi di fabbricazione, know-how tecnico, progetti, i metodi di business, le strategie di marketing, i clienti e in generale tutte le informazioni di carattere tecnico e commerciale.

Lei si impegna inoltre a non utilizzare personalmente o tramite terze persone qualsiasi conoscenza e/o informazione acquisita durante lo svolgimento della sua funzione all’interno della società.

Qualora lei dovesse violare tale impegno, le comunichiamo fin d’ora che la società si riserva la facoltà di richiederle un eventuale risarcimento per danni.
13.  Clausola di rinvio: per quanto non specificatamente previsto nella presente lettera, si farà riferimento, ad avvenuta assunzione, alla normativa legale e contrattuale applicabile.

Se quanto sopra corrisponde agli accordi intercorsi, Voglia restituirci l’acclusa copia della presente debitamente da Lei sottoscritta in segno di Sua piena accettazione e benestare.

Distinti saluti.

.................................

Per accettazione e benestare.

Il lavoratore ________________________

                     (data e firma)

